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Morcote Drei Dingen verdankt der Friedhofvon Morcote seinen
Ruhm: der wundervollen Inge am Hang mit Ausblick auf
den Luganersee (10), den Grabstätten (11 von drei
Grossen des Theaters (Moissi, der Schauspieler, BaklanojJ,
der Opernsänger, und d'Albert, der Komponist) und
schliesslich dem südländischen Pomp seiner Grabmäler
(12-14)

Ix cimetière de Morcote doit sa célébrité à trois éléments: sa

magnifique situation avec la vue sur le lac de Lugano (10),
les tombes (11) de trois gloires de la scène (l'acteur Moissi,
le chanteur d'opéra Baklanoffet le compositeur d'Albert) et

enfin lefaste méridional de ses tombeaux (12-14)

Il cimitero di Morcote deve la suafama a trefattori: la

stupenda posizione sulpendio con veduta sul lago di
Lugano (10), le tombe (11) di tre grandi del teatro (Moissi
l'attore, Baklanoffil contante d'opera e d'Albert il
compositore), e infine lo sfarzo méridionale dei sepolcri
(12-14)
The churchyard ofMorcote owes itsfame to three things: its

wonderful situation on the hillside with a view ofthe Lake of
Lugano (10); the graves (11) ofthree great figures ofthe
theatre (Moissi the actor, Baklanoffthe operatic singer and
d'Albert the composer) and the Mediterranean pomp ofits
tombs (12-14)





Um Ansehen und Reichtum der
Verstorbenen der Nachwelt kundzutun,
wachsen Familiengrabmäler besonders

in südlichen Regionen oß ins
Phantastische (13,14)

Afin de rappeler à la postérité le prestige
et lafortune des défunts, certains

caveaux de famille, surtout dans les

régions du sud, s'écartent souvent de la
normalité (13,14)
Alio scopo di rammcntare aiposteri la

reputazione e la ricchezza dei defunti, le

tombe di famiglia assumono spesso
dimensione fantastica (13,14),
soprattutto nelle regioni meridionali

Family vaults ofien take onfantastic
dimensions, especially in southern parts,
as a means ofrecalling the wealth and
standing ofthe dead toposterity 13,14)





Gerne werden die Verstorbenen im Bildefestgehalten: in aufwendiger Bildhauerarbeit oder
auch nur als schlichte Fotograße (15-17)

On aime à perpétuer l'image du défunt par des portraits sculptés, voire par de simples
photographies (15-17)



Sulle tombe le sembianze tlei dejunti sono spesso ricordate sia da opere scultoree di un certo
valore che da semplici fotografie (15-17)

Very often the deceased is portrayed in person, either in an expensive statue or in a simple
photograph 15-17)
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